
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Maajh, Third Mehl: 

ਅੰਮ੍ਮਿਤੁ ਵਰਸ ਸਹਮ੍ਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 
The Ambrosial Nectar rains down, softly and gently. 

ਗੁਰਮੁਮ੍ਿ ਮ੍ਵਰਲਾ ਕਈ ਜਨੁ ਾਏ ॥ 
How rare are those Gurmukhs who find it. 

ਅੰਮ੍ਮਿਤੁ ੀ ਸਦਾ ਮ੍ਤਿਤਾਸ ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਕਰਾ ਮ੍ਤਿਸਨਾ ਬੁਝਾਵਮ੍ਿਆ ॥੧॥ 
Those who drink it in are satisfied forever. Showering His Mercy upon them, 
the Lord quenches their thirst. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰਮੁਮ੍ਿ ਅੰਮ੍ਮਿਤੁ ੀਆਵਮ੍ਿਆ ॥ 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those Gurmukhs who drink in this 
Ambrosial Nectar. 

ਰਸਨਾ ਰਸੁ ਚਾਮ੍ਿ ਸਦਾ ਰਹ ਰੰਮ੍ਗ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਹਮ੍ਰ ਗੁਿ ਗਾਵਮ੍ਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The tongue tastes the essence, and remains forever imbued with the Lord's 
Love, intuitively singing the Glorious Praises of the Lord. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਕ ਾਏ ॥ 
By Guru's Grace, intuitive understanding is obtained; 

ਦੁਮ੍ਬਧਾ ਮਾਰ ਇਕਸੁ ਮ੍ਸਉ ਮ੍ਲਵ ਲਾਏ ॥ 
subduing the sense of duality, they are in love with the One. 

ਨਦਮ੍ਰ ਕਰ ਤਾ ਹਮ੍ਰ ਗੁਿ ਗਾਵ ਨਦਰੀ ਸਮ੍ਚ ਸਮਾਵਮ੍ਿਆ ॥੨॥ 
When He bestows His Glance of Grace, then they sing the Glorious Praises of 
the Lord; by His Grace, they merge in Truth. ||2|| 

ਸਭਨਾ ਉਮ੍ਰ ਨਦਮ੍ਰ ਿਭ ਤਰੀ ॥ 
Above all is Your Glance of Grace, O God. 

ਮ੍ਕਸ ਥੜੀ ਮ੍ਕਸ ਹ ਘਿਰੀ ॥ 
Upon some it is bestowed less, and upon others it is bestowed more. 

ਤੁਝ ਤ ਬਾਹਮ੍ਰ ਮ੍ਕਛੁ ਨ ਹਵ ਗੁਰਮੁਮ੍ਿ ਸਝੀ ਾਵਮ੍ਿਆ ॥੩॥ 
Without You, nothing happens at all; the Gurmukhs understand this. ||3|| 



ਗੁਰਮੁਮ੍ਿ ਤਤੁ ਹ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 
The Gurmukhs contemplate the essence of reality; 

ਅੰਮ੍ਮਿਮ੍ਤ ਭਰ ਤਰ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 
Your Treasures are overflowing with Ambrosial Nectar. 

ਮ੍ਬਨੁ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਸਵ ਕਈ ਨ ਾਵ ਗੁਰ ਮ੍ਕਰਾ ਤ ਾਵਮ੍ਿਆ ॥੪॥ 
Without serving the True Guru, no one obtains it. It is obtained only by Guru's 
Grace. ||4|| 

ਸਮ੍ਤਗੁਰੁ ਸਵ ਸ ਜਨੁ ਸਹ ॥ 
Those who serve the True Guru are beautiful. 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਨਾਮ੍ਮ ਅੰਤਰੁ ਮਨੁ ਮਹ ॥ 
The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, entices their inner minds. 

ਅੰਮ੍ਮਿਮ੍ਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਬਾਿੀ ਰਤਾ ਅੰਮ੍ਮਿਤੁ ਸਹਮ੍ਜ ਸੁਿਾਵਮ੍ਿਆ ॥੫॥ 
Their minds and bodies are attuned to the Ambrosial Bani of the Word; this 
Ambrosial Nectar is intuitively heard. ||5|| 

ਮਨਮੁਿੁ ਭੂਲਾ ਦੂਜ ਭਾਇ ਿੁਆਏ ॥ 
The deluded, self-willed manmukhs are ruined through the love of duality. 

ਨਾਮੁ ਨ ਲਵ ਮਰ ਮ੍ਬਿੁ ਿਾਏ ॥ 
They do not chant the Naam, and they die, eating poison. 

ਅਨਮ੍ਦਨੁ ਸਦਾ ਮ੍ਵਸਟਾ ਮਮ੍ਹ ਵਾਸਾ ਮ੍ਬਨੁ ਸਵਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਮ੍ਿਆ ॥੬॥ 
Night and day, they continually sit in manure. Without selfless service, their 
lives are wasted away. ||6|| 

ਅੰਮ੍ਮਿਤੁ ੀਵ ਮ੍ਜਸ ਨ ਆਮ੍ ੀਆਏ ॥ 
They alone drink in this Amrit, whom the Lord Himself inspires to do so. 

ਗੁਰ ਰਸਾਦੀ ਸਹਮ੍ਜ ਮ੍ਲਵ ਲਾਏ ॥ 
By Guru's Grace, they intuitively enshrine love for the Lord. 

ੂਰਨ ੂਮ੍ਰ ਰਮ੍ਹਆ ਸਭ ਆ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਨਦਰੀ ਆਵਮ੍ਿਆ ॥੭॥ 
The Perfect Lord is Himself perfectly pervading everywhere; through the 
Guru's Teachings, He is perceived. ||7|| 



ਆ ਆਮ੍ ਮ੍ਨਰੰਜਨੁ ਸਈ ॥ 
He Himself is the Immaculate Lord. 

ਮ੍ਜਮ੍ਨ ਮ੍ਸਰਜੀ ਮ੍ਤਮ੍ਨ ਆ ਗਈ ॥ 
He who has created, shall Himself destroy. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਮ੍ਲ ਸਦਾ ਤੂੰ ਸਹਜ ਸਮ੍ਚ ਸਮਾਵਮ੍ਿਆ ॥੮॥੧੬॥੧੭॥ 
O Nanak, remember the Naam forever, and you shall merge into the True One 
with intuitive ease. ||8||16||17|| 

 


